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Introduction

At the Forth United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names held in Geneva in 1982, the following resolution-were
adopted regarding the publication of Toponymic Guidelines:

"The conference recommends that countries should be encouraged to publish
and keep up-to-date toponymic guidclines for map and other editors which
ma& cnable cartographers of other countrics to. treat correctly all problems: of
cartographic toponymy of the countries that:produced such guidetines, and
which may be of help to all users in interpreting maps.

Such a framework of guidelines constitutes once of the most important-and
effective measures for promoting speedingly the urgently necded process of
International Standardization of Geographical’ Names.

The transliteration system of the Islamic Republic of iran were presented: for
the first time at the first confercnce on the Standardization of'Geographical
Names (UNCSGN) held in Geneva,1967.

This second edition of the Toponrymic Gu'delines for map and other editors
of Islamic Republic of Iran was thoroughly checked and comprehensively
updated.

In accordance with the article 7(b) of resolution adopted at 6th UN

Conference on the Standardization oi Cieographical Names, it is rccongnized:

that:



“The Conferemce”
Recommends: |

" (b) That provision be made to issue that Guidelines in the World
Cartography Bulletin. "

These directions:are intended to provide the classifier with a standard
procedure for recording and transliteration of geographic names in the field.
All names shall at all times be recorded and transliterated in accordance with
the rules set down in these directions.

NOTE: It is be noted that in making references where a section number is not
quoted the paragraphs referred to are in that same section, e.g.if the user is
reading SECTION II and comes across a refercnce that reads *See par.2.b.(4)"
this parapraph is in SECTION 11 However , if he encounters a reference that
is in another section it will read "Sec SECTION T | par, 2.b.(4)".

we have submitted one copy of cur revised cdition to Mr. Raper, the
esteemed president of the Seven:h Conference on the Standardization of
Geographical Names for his publication of Toponymic Guidelines.

Here , we deemed it our duty to thank Mr. Rapcr sincerely far his splendid

endeavour for publishing this Toponymic Guidclinc.



FECTION 1
RECORDING OF NAMES BASED ON VILLAGES INDENTITY

1. All nomenclature shall be obtaincd and recorded-on:the Identity of villages

in the Persian script and transliterated in accordance with the rules:set down

in SECTIONS II-V.

2. In Persian the consonants and the long vowels alone are writtea, but the
short vowels and the diphthongs. are indicated by placing marks known as
"vowel points” over or below the preceding consonants or an "alef” . Also,

there are other orthographic signs in usc that affect the spelling-and -
pronunciation of Persian words. 1o this assignment the “vowels points” and
all other signs shall be indicated at all timcs. this is of utmost importance
because without these marks the short vowels of a: given toponym can oniy:
be guessed at, resulting in the extremely inaccurate nomenclature similar
to what is now present on maps and in publications. of Islamic Republic of

Iran. Morcover, there might even be confusion between long vowels and

diphthongs.

EXAMPLE: The toponym "Taraq’ is-written "Trq" in the
Pcrsian script. Without vowel pointing it, this
toponym could be transliterated into any. of the
following forms:

Tareq, Tei/roq, Taraq, Toraq, Toreq, Toroy,
Teraq, Teroq, Tereg, Targ, Torg, Terg,.



Therefore, this tcoonym shail be spell: ] with short vowels, thus, "3, and -

aoL" 3"

3. The orthographic signs. to be uscd at all times when writting thc names in
the Persian script arc the following:
a. The "Zir" or "kasreh”, (—): ‘
(1) It shall:be- placed below the preceding consonant or an initial "alef".
EXAMPLES: o3t ola esle
(2)-1n conformance with the current practice in writing Persian, the "zir" of

the "zir ye' shall not be written. Sce SECTION 1, apr. 2.b.(4).

EXAMPLES: J;.:. “and not o

s and not J-_;{;,

o\g:...-ﬂ and not ozt

(3) It:shall be written to indicate a "zir ye saken”. See SECTION 11,

2.6.(7).
EXAMPLES: &) P oyl

-

b, The "zebar" or "fatheh”, (_’):

(1) 1t shall be placed over the preceding consonant or an initial "alef™.

EXAMPLES: 25 <) o2



(2) When indicatig a "zebar alef", iustead of the "zebar” a short: ver_lic_ai‘; linc
like a short “alef", thus, (1) shall be used (as is the current Persian
practice). See SECTION II, par.2b.(4).

EXAMPLES: LU instead of 1H

OisUl instead of ols6t

¢. The "pish” or "zammeh", (—-‘-):
(1) It shall be placed over a preceding consonant or an initial "atef”

EXAMPLES: o - S A
(2) In conformance with current practice in-writing Persian, the *pish® of

the "pish vav* shall not be writtzn. Sec SECTION TI, par.2.b.(4).

EXAMPLES: 54, and not 33,
i g and not Clan 93
oLl and not ol

(3) 1t shall be written to indicate a "pish vav saken”. Sce SECTION 1L

par.2.b.(6).
EXAMPLES: 355 %5 .+

d. The "maddeh”, ( ~ ):

The "maddeh” is used initially only and it indlicates a long "a". It shall-be. -
written at all times. Sce SECTION I, par.2.b.(5).

EXAMPLES: RN H R IS G

e. The "sokun”, ()
The "sokun® written "or” is a sign that indicates the absence of a short

Ui



vowel after the consonant above which it stands. This sign shall be used
wherever applicable, with the exception of its placement over the final
letter of a word, This is not necessary because all Persian words end either

in:a fong vowel or a consonant.

EXAMPLES: 3,3  obbs ool

f. The *hamzeh®, (  ):
When inifial, the "hamzch* shall not be written, but when medial or final it
shall be written at all times, whether it is on a bearer, on an "alef" , a "vav"

, @ "ye" or-on a f{inal "he". See "The ezafeh® SECTION II, par.4.d.

LI

g The "tashdid", ( ~ ):
The "tashdid" shali be written at all times. Carc shall be taken never to
omit the “tashdid”. Sce SECTION I, par.3.b.(2).

EXAMPLES:  ,% .
h. The "alef magqsureh®, ( (5 ):
The *alef magsirch® is a short "alcf” placed over a final "ye® to indicatc
that "ye" has the sound of a long "3, This sign shall be shown at all times.
See SECTION II, par.2.b.(8).

EXAMPLES: 0 &85  $A5
1. The *tanvin’, (——m——):
These three signs oc:curring finally only, shall be shown at all times. Sce
SECTION I, par. 3.b.(3).

EXAMPLES: 3 oo U



4. The Persian script shall be printed clearly zndimgibly, and the follawing
points shall be observed:
a. All dots shall be placed directly aver or below ghe letter to-which they
apply, and carc shall be taken ncver to omit any «tots, because any
omission or unclear rendition of a dot or dots will change the {cticr:

EXAMPLE:  "b and p" in Persian arc written exactly alike;

however "b" has one dot under it whereas *p" has three dots.
In handwriting , Persians often use a dash (-} for two dots and a
semicircle(.) for threc dots. This practice shall be avoided : thfs: is
especially important with the three dots beeause the semicirile coutd
casily be confuscd with a "sokun". All dots shall always be rendercdwery
distinctly and clearly. Special attention shatl be given to always

distingushing betwecn the following groupings of Ietters by dotting tliem

clearly.
L oo
T & T z N
3 3 b b
J 33 & &

b. The "sin" and the "shin" need not bc prixitcd, in their serrated form; but
shall be rendered in their smooth , elongated formie.

Y and not o

a

> and not o

c. Care shall taken never to omit one of the double diagonal {in¢s that



distinguish *"gaf" from *kaf" . Both lines shall be made exactly the same
lengthi. Also a "zebar® iu & ":uf* should not be so placed as to make it
appear like a *gaf".
EXAMPLE: ¢ could be taken for "gamar: &
however, leaves no roomt for: ambiguity
d. Inprinting, £ach little “tooth” representing a letter shall be rendered
distincly-and not slurred. over.
EXAMPLE: 2 and not =7
(S~  and not U'/-/’
STy and not ‘//:
e: When joining a *vav" to another letter, care shall be taken to print the
etter with the loop clearly showing,
EXAMPLE: , andnot
£. Care shall-be-taken 10 place all vowel points and the other orthographic
marks directly above or below the letter to which they-apply in such a
mannerthat there will not be room for misinterpretation-or ambiguity.
These signs shall not be placed between letters, too farabove or below

Ietter or too-clase: to the dots.



RECORDING. OF
ADMINISTRATIVE DIVISIONS
ON TIIE IDENTITY OF VILLAGES

1. The entries beginning-on the first linc of the Identty of villages.arc the:
names of administrative divisions in which the town recorded.

2. The primary administrative division of Islamic Republic of Iran is the
*ostan"

Presently there are 28 ostan named as under:

1. AZARBAYJAN-E SHARQI

2. AZARBAYJAN-E GHARRT

3. ARDABIL

4. BUSHEHR

5. CHAHAR MAHALE BAKHTIYART

6. E§FAHAN

7. FARS

8. GILAN

9. GOLESTAN

10. HAMADAN

11. HORMOZGAN

12. TLAM

13. KERMAN

14. KERMANSHAH



15. KHORASAN

16: KHUZESTAN

17. KOHGILUYEH VA BOWYER AHMAD
18. KORDESTAN ’
19. LORESTAN

20. MARKAZI

21. MAZANDARAN

22. QAZVIN

23. QOM

24. SEMNAN

25. SISTAN VA BALUCHESTAN

26. TEHRAN

27. ZANJAN

28. YAZD

see annex: map:
3. The sccondary administrative division is the "shahrestan”. The tertiary

administrative division is "bakhsh" . The fourth-ordcr administrative division is
"dehestan” . The “shahrestans, bakhshs and dehestans are identificd by names
only. '

4. Names-of administrative divisions shall b obtained in the field whenever
poséiblc. That'is. when inquiry is being made as to the name of a town or
village, inquiryshould also-be-macc concerﬁix'x; me édministrative divisions
that-the town.or village is in. Also, whenever possible inquiry shall be ma'dé as

to what administrative divisions natural fcatures fall in.

10



SECTION 1I

TRANSLITERATION SYSTEM

1. CONSONANTS AND EXPLANATORY NOTES:

a. LISTING OF CONSONANTS:
Perstan Nume of
Letter Letter Transliteration
| alef a
! be b
< pe p
< te t
& Ec ry
z jim i
& che ch
c e b
'C k{l.e kh
2 dal d
3 Zal Z
D Ic I
J' e Z
5 zhe zh
> s ;
o shin sh
v jad i
o Zad z
L 2 ;
b 2 ¢
¢ ‘oyn ‘
'f_ gheyn gh
- fe f

11

Renrarks
sce par.tbi(1)

sce par: Lbi(2)

sce par: 1.6(3)
sec par. 1.b.(4)

" see par. Lb«(5)

see par. 1.b{6)

see par. Lb.(7)

see par. 1.6(8)

see par; 1.b{9)

see par, 1.b.(10);
see par, 1.b:(11)
sce par, Lb(12)
see par, 1.bi(13)
see par, 1.b{14)
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qaf g ypar; Lh.(1S)

kaf
gaf

' l;m

mim
aun
vav
he

yc

see par, 1b.(17)
see paf, 1.b.(16)
see pat, 1.b:(17)

I LT N

< P < o8 ~m KB

b. EXPLANATORY NOTES ON CONSONANTS:

(1) "Alef" *4 " as such is not transliterated but is used to introduce an initial
vowel or-a diphthong. Medially and finally "alef" represents a fong "a" and is
transliterated *a*. Medial and final "alef* may also be used &s a-bearer for
"hamzeh" in-words of Arabic origin. Ior various uses of *alef” see par. 2.b.(1),
(2): @), (43, (5): (6), (7). (9), (10); and par. 3a.(1).

(2)The ietter "&", "se" , shall be transliterated as "s*. Note that the macron is
used todistinguish it from the two other letters that have the same sound,
namely: ", Sin® and " 2", "sad”; thus the macron shall always be carried.

EXAMPLES: Sala§ SN
Mosallas R
Ba'es g:..eU

(3) The fetter "»", “che" , shall be transliteruted with the digraph *ch”

EXAMPLES: Cheshmeh o

Dochar L3
Qach LG
(4) The Letter: C" "he" shall be translucrated as "h". Note that the ccdilla is

used {o: distinguish- this- detter from" ", "he", and therefore shall-gever be
omitted.

EXAMPLES:  Hasanabad Wi L
' Mohsenabad shl Saas

Sath -

12



(5) The letter "#",» "khe" , shall be transkanratsd watth ihe digraph kh"
EXAMPLES: Khanabad sk gt
Bakhtar ol
Kakh _
(6) The letter *3", "zal", shall be transliterated as %", Noic that the macton.is:
used to distinguish it from the three other letiers that Hiave the:same sound,,
namely, * 7, "ze" , * ;5" , "Zad", and "L*, "z, thus, the macron shall never be

omitted.

EXAMPLES: Zobar  Jiad
Ghaza lié
Nafez AgL;
(7) The letter "5", "zhe" , shall be transliterated with the digraph "zh™ .
EXAMPLES: Zhaleh o3
Mozhdchabad N e
— & 1
Bazh 54
(8) The letter " 5", "shin", shall be translitcrated with-the digraph “sh*.
EXAMPLES: Shitaz B
Kermanshah  sliiles
Nagqash AE

(9) The letter * 0" “§'zid“ shall be transliterated-as "s" . Note that the cedilla- i
used todistinguish it from the two other letters that have-<he same sound;
namcly, "o, '5¢” and * ", "sin" , thus, the cedilla shall never be- omitted.

EXAMPLES: Salmneh Lo
Ettesal JL:SE
_Kh'éles. Lalls
(10) The leuer " 5", "zad" , shall be uarslilcratcd as 'z’ . Note that the
sub-macron is used to distinguish it from the three other ietters: that-have the:
same sound, namely, ", "ze" , "3, "zal" and *L", "72% thus, the sub:- Matron:
shall never be omiticd.
EXAMPLES: Zamenatad  3U7 Late

Rezvan :Ab—»; 3
Abyaz A

13



(11) The: letter *L" "}5". shall be transliterated as "{". Note that the cedilla is
used o distinguish- it from "o~ "te®, and therefore shall never be omitted.
EXAMPLES: Toq Bostan ol Gl

Rotibat b
Rebat b,

(12) The letter 5", 'gi", shall be transliterated as "z". Note that the cedilla is
used {o-distinguish it from the three other letters having the same sound,
namely, *;*, "zc" *3", *zal" and " 5", ";ad": thus, the cedilla shall ncver be
omitted:

of.

-

EXAMPLES:  Zomr
Mo_‘wfrar {.ilé‘
Lel,x'z;z bixd

(13)-The Letter * g "eyn”, shall be represented with the inverse apostroph
* . *. This mark is to be treated as a scparate letter and shall aot be placed
overatherfettersi.c. “Abbas* and not “Abbas", “eyn" may appear initiaily,
medially- or finally. )
EXAMPLES:  sAlabad sLl e
Ma'itia E e

RabT‘ Ge )
(14): The letter 'a', *ghieyn” , is to be transiiterated with the digraph *gh®

EXAMPLES:  Ghofamatad  »'7 ;i

Maghreb G R
Balegh &

(15) The letter * 3", *qar" shall be transliterated as "q". It shall not be confused
with *S¥, “Kaf" and shall never be transliterated as "k".

14



EXAMPLES:  Qamin  [5

Bager Ab
’fﬁ-q alb

(16) The letter *s", *he” shall be transliterated-as *h* ar all times; This inculdes:

the: final "¢ch" combination where the "he" generally & siient. Disregarding.(hils:

fact, the "h" shall be retained. 3
EXAMPLES: sl shall be spelled "khaneh® and ot *khifie® ;

similarly *Fituzeh, Saveh, Zhzaicis.
For the treatment of the "ezafch” after the final *he® sec par. 4.d:

(17) The letters "y , *vav* and "(&", " have cosonantal values: whch:

occurring initially, finally (when preceded.by.avowel); beginmingasyllablc:
after a sokun or when occurring betwcen two vowels. In this case they: shall be

rendered as *v" and "y" respectively.

EXAMPLES: (a) "v* Varamin jusi}j (initially):
' Gav 3§ (finally)
Reshveh oy, ~  (after a sokin)
Ravin 343 (between: two: vowels)
(B Y Yusel g (initiatly)
Sardy St (finally)
Madyun Qpda (after a sokun)y
Reyiz  al, (between two-vowels)

(18) An oblique line is to be used to separare the fetter *h™ from a: preceding.
*g,k,s,z" when both letters have their individual values and: are dot
representing a digraph, thus: "g/h* represents. “gal" followed by "he™ while: ‘gh®

represents "gheyn”®.

EXAMPLES: Rag/ha 4€;  but Maghreb e
Torkha 4 S§3  bmBakht Sy

15



2. VOWELS; DIPHTHONGS AND EXPLARATORY NOTES:
a. LISTING OF VOWELS AND DIPHTHONGS:

Lette  Name of Letter  "Tramsliteration Remarks.
—_— Zir € see par. Zb.(1)
i zébar a see paf. 2.b: (2)
- pish o see par. 2b. (3)

i alef maddeh a see par. 2:b. (5):
i alef introducing a see par. Zb. (2)
an initial zebar
{ zebar alef a sec par. 2b. (4)
| zir alef e sec par. 2.b. (1)
) pish alef o sec par. Z:b. (3)
3 pish vav u sec par. 2.b. (4)
jj pish vav sokun ow sec par. 2.b. (6)
S Zr ye T sec par. 2.b. {4)
& zir ye saken ey see par. 2.b. (7)
& alef maqsureh a sec par. 2b. (8)

b. EXPLANATORY NOTES ON VOWELS AND DIPHTHONGS:

(Iy "~ =, "zt , denoting the short vowel "¢* and also known as "kasreh® is.

placed below thie-preceding consonant. In this form it appears:medially-only
and shall be transliterated as "c".

EXAMPLE: Herat &Sjg
This sound occurring initially is indicated by placing the "zit" below: an "alel”,
*I* which: itseIf is. niot transliterated , that is, the "alcf” becomes: the bearer (or
the “Zir". This-combiation is referred to as "Zr alef” and sh‘all be translitcrated

the same as "zir™

EXAMPLE: Eram .}l

16



The short "e" does not occur finally.

" For "kasreh-ye ezafeh® sec par. 4.

(2) """, "zebar", denoting the short vowe} " and also known:as: "fatheh® is:
placed over the preceding consonant. In this formit appearssmediallyonty.
shall be transliterated as "a".
EXAMPLE: Hasan o5
This sound occurring initiatly is indicaied by placing the “zebar™ over: an: "alcf*
,* | *, which itself is not transliterated , that is, the "alef” becomes; the: bearcr
for the "zebar". This combination transliterated as:-"a’ is not to-beconfuscd:
with the "zebar alef® accurring medially and” trantliterated as "a* . Sco par. 2b;
EXAMPLE: Ahmad 2o

The short "a" does not coccur finally.

3y n— ", "pish* denoting the short- vowel "0" and also known as “zammch® s
placed over the preceding consonant . In this {orm it appears medially only
shall be transliterated: as 'o".
EXAMPLE: Rojubat  Zgybj
This sound occurring initially is indicated by placing:the *pish" over an- *alc[™,
» { * which itself is not transliterated, that is, the "alef* becomes. the: bearer:
for the "pish” . This combination is refcrred to-as "pish alef" and:t shallbe
transliterated the same as "pish". '
EXAMPLE: Ordd 4,0

The short "o" as a rule does not occur finally. For exceptions se€ par. 7.

» 17
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(4) The:long vowels * | *, "zebar ale? , * % ", "pish vav', and * s ", "2ir
ye* shall be transliterated as a” , *u" and *i* respectively. In- this-fornt all thrce

occut ghiedially and finally and "vav* and "ve" have vocalic valies.

EXAMPLES:  Recbat by,
Baba u,
Rud 59,
Ru ‘ %5
Amir ):J
Abadl @bl

It:is: tode noted that in vowel pointing persian words it is current: praclice not
to. {ndicate (he "plsh® and the "zr* of "pish vav* and "zt ye", thus, "5,," and
" pal” . i0SIEAdOf "oy and "l
This, ﬁoweier , shiall not affect their transliteration. "zebar alef® is usually
writteny. ¢hus: " . that is , with a short vertical linc instead of'the zebar, but
often this sign; also, is omitted. In either case the transliteration: temains the
same.
"pish vdy" and *zir ye" , also occur initially in which case they are written as
" j‘ , "alef vav* and *&P . "alef ye* respectively. Here the "alef” itsell not
transliterated because it is only the hearer for ‘thc "pish” and the *Zit". The two
combinations - shall be rendered as "u” and *T" respectively.
\MPLES: Ushyan Ol

Tstgah st

16



It is to be noted that in this case, also current pracgiee. in writing Persian.
dictates the omission of the "Zr" and the: pish" thus, "l Kzl and: *SLE 0

instead of *s(&zuy " and "GLESM.

(5) "7, ‘alef maddch® , represents the imitiat long "a* and: shall: bo
transliteration as *a.

EXAMPLE:  Abadan  OIstf
This letter occurrs initially only, with the exception: of the word. ‘G'ﬁgf

" where it is trasliterated as 'hainzeh". Sec par 3.b:(1),(b).

(6) The diphthong "}" , "pish vav saken" shall be transtiterated as "ow® it this
form it occurrs medially afxd finally.

EXAMPLE:  Gowhar )ij?

Raitrosw _,:,}.ij

This sound’ occurring initially is represented: by an "jf' , "alef vav" with:a “pish”
over- the "alef". Here the "alef” shall not be transfiterated: and: the: comibimation:
shall-be- remdered. "ow™ as above.

EXAMPLE: Owraman ol

For exceptions see par . 7.c.

(7) The diphthong " %", "4t yc saken” shallbe tramslitcrated &s "ey” [m:this
form it occurrs-medially and finally. o
EXAMPLES: Kheybar s
Rey @g
‘This. sound occurring initially is represented by %I . “alel ye* with: a: "Air”
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below the: “‘aler™. Herc the "alef" itself, wed ;a5 Weumer for the "Zir%, shall not
be transliterated and the combination sthall be semdored “cy” as:above.
VIPLES: Eyvan o)

(8) A final fong *a" in some Arabic words is writtcn " ¢" and is: known as "alef

Mugsiireh™. It shall be translite rated as "a”.

EXAMPLES:  Leyi’ gt
Mausa” u‘:' ga

/ - LY
MOE t‘afa ) u“‘"“"

3. OTHER ORTHOGRAI' 21T 3IGNS AND EXPLANATORY
NOTES

a. LISTING OF SIGNS:
Sign Name of Letter  Transliteration - Remarks
. hamzeh sec pat. 3.b: (1)
—_—— tashdid double the consonant  see par.3.bi(2)
’ L
R, tanvin an,en,on see par.3.b.(3)
L

b. EXPLANATORY NOTES:

(1) *«* "hamzeh™ , shall be represented in the transliteration with the
apostrophie *, * . This mark shall be trcated as a separate letter and shall not
be placedoverother letters, i.c. "mas’alch” and not "masaleh”. The various
uses of “hamzeh® are listed below:

(a): The "hamzeh® seldom appears initially and if it does it is to-be

20



disregarded because it will be placed over #x “sdef" which will be
transliterated into the short vowel that it beam, 4hs: "Ll is (O be
transliterated as "Ommeh”.
(b) Medially the "hamzch” is used to separate contiguous vowcls.and is:
written on a bearer or on an "alef” . In either case it shall-be transliterated.
EXAMPLES: Fa'eadch L
Farmiat S

AY

e

Ra’s o
The word "7 44" is an exception. Although usually speled with a: “maddeh™
" it is to be translitcrated with a "hamzeh", thus: "Qofan"
(c):"Hamzeh" also appears finally
EXAMPLE:  Necsa N
(d) In words or toponyms of Arabic origin the "hamzch® may: also: appear
on a vav', "3 "a® "ye', "s(s", Or cven withoui a bearer. It shall: always: be:
transliteratd:ifit indicates a slight brealcimpmnunciatioxi: OthCIWiISC; it
shall be omitted as in par.(a)above:
EXAMPLE:  Amir of Mo'meniit  &uin joltusl
but :
Ommch &

(¢) For translitcration of "hamzeh” usc.d for the “ezafeh” see par. £d.

(2) The "tashdid" placed on a consonant indicatcs that the fetter is (0-be:
doubled in pronunciation. In transliterating, also, the ietter shall be doubled:
EXAMPLES: Tashakkor }’(.:.f
Garrns s
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When. *tashdid occurrs -on ‘the ety W, T, ERnEEAtion. governs its
rendition as {ollows:
(4a): Whien:the: first “yc* has @ wacalic walve the .combination shall-be
transliterated “iy™
EXAMPLE:  Hendiyeh 4k

Sahiych 4o

Fowzych 4,
(b)y When:the "ye® has consonantal value and is preceded by: a short vowct
it i5-t0 be-rendered as "yy"

EXAMPLE:  Scyyed L

Ghayylr ~ 5,%
o
", "tanvin’ or nunation occur at the end of Arabic

(3) The symbols " -
words to denote their termination in "n". These symbols are merely thic

doubling of:the three vowel points, which then take the sounds of "an-cn-on”
respectively: Thesc occur not too frequently and shall be shown: by. placing the

"it" slighitly- higher -- an,cnom:

EXAMPLES: Fowrall Ly
. - ‘
Ra&nmc 5

Babo™ S

4. TREATMENT OF THE GENITIVE CASE OR "KASREH-YE
EZAFEH":

The: genitive-case in: Persian is formed in one of the following ways:

a. If the word preceding the "ezafeh" ends in a consonant a "zIfr", *—" , is

-

added to-{t which:shall be transincrated as "-¢".



EXAMPLES: Rul-e Aras ey
Kire Atborz. 33k
b. If the word preceding thx: “ezafeh® ends in 2" or 0" (2¢bar alel-and:pih:
vav) a "ye", ", is added aw it which shall be transliterated-als “yc™
EXAMPLES: Jagye fasan gl gl
Ruye Mah  otesy,
c. If the word preceding the "ezafeh” ends in.a 'i* (ye with its:vocalic: valuc).
a “ar", ‘-ei:-", is.added to it which shall be transtiterated. as “y¢® alfhough
the word does not contain two "ye's".
EXAMPLE:  KastTye Khaneh Gl uﬁt‘.f
QuiFye Aljmad  uas J\,.,
In some instances g "hamzch” is used in ticu 01: the "21t". This-does qot:
affect the translitcration.
d. Words cnding'in "eh" (zIr he) such as "Khaneh® or *mahch® ke a
*hamzeh® on the "He” which-then assumes a “y" sounds. In:this casc the

"hamzeh" shall not be transliterated , but the "czifeh” shall be renderey: as:

" -yeﬂ'
EXAMPLES: Rudkhanch-ye Aras ool i3y,
Darvazehye Shaht: g5 8355

in writing the "hamzeh® is sometimes ontitted: This, however, is-00t (@

affect the transliteration.
e. Both "-¢" and "-yc" arc always to be rendered in tower case lerters: Nowe
that the "ezafeh” is joined to the word preceding: it with a hyphon, but- {t.is:

not joined to the word following it.



5. TREATMENT OF THE DEFINITE ARTICLE *AL"
The Arabic definite articlc "al” often occurs in words or toponyms: of
Argbic-origin: and shall be treated as follows:

a. The *alef”, *", in the article shall be transliterated with.¢he short vowel
that it:bears, that is:"al", "cI” or "ol" au the case may be and got always "al”.
EXAMPLES: Amit of Momeain and not Amir al Momenin

RabT ol Awal and not Rabi‘al Awval Js%m'@;
This shall. be the casc whether or not the article is assimilated. Sce
parc.and d.
b: The article shall he written as a scparatc word and shall acither
behyphenated: nor joined to its preceding or following word; Sce par. e. for
exceptions.

¢. The article shat! be assimilated wircn followed by one of the following

letters:
"te" transliterated "t S
"se" transliterated 0y O
“dal® transliteratcd "d" 3
zal" transliterated T 5
re” transliterated "r" J
“ze" transliterated "z 3
sm" transliterated "s* o
*shin® ' transliterated "sh" o
sad” transliterated ' s o2
zad" transliterated "z o?



"ta" transtiterated " B
"{:«i" transliicrated "z B
"nun* transliterated. " &

By assimilation is-meant that instcad of writing. the."1*, the letter-following:
is shall doubled.

EXAMPLES: Dar os Salam p{'.f‘.il A
Harun a7 Rashid: N 1| P
JamadT o} San¥- ‘_’i.L‘:Jl rrives

d. It shall not assimilatcd when followed by ctiers. otlicr than those {isted:
above.
EXAMPLES: Rabi‘ol Awal j}Yl‘[ &t
e. When the articie is preceded by the Agabic prefixes.*33* . "zow® and: "
, “fi*, its initial letter, the "alef® . is silont. In this casc the item shiall be:
rendered as one word, and the "alef" shall be amitnted:
EXAMPLES: Filhaqiqeh not Fi-al tjaqigeh h:.jﬁlds
Filvige not FT al Vage* 813;?5,5
Zowlqa‘dch not Zow at-Qafdeh q.;ufif\p
f. When the articlc is preceded by the Arabic word ® g, “1‘1ﬁau:€‘ the "aler
maqsureh” is not pronounced. In this casc it shall be omitted: i
transliteration and. the article shall be rendered as-indicated in: par. bs
EXAMPLES: Hatt al Maqdur not I;I_amf al maqdur: gﬁzjﬁ P
Hatt al Bib not Hard al B3 il i
g. For capitalization of the article sce SECTIONV,CAPITALIZATION:
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6. VAV-E MAGTLEND
4. [n the LAMint commtitation "M’ , " 47, Fios » "ahar ale® , "a°, or
2t ye* , ", the “WET* i nlicp slient. Im spiees e whis, it shall be
transliterated with its consonagial vaine v
EXAMPLES: _,L..:!_‘,a- shall be rendered "Rhvansar®
although is pronounced “Khansar®.

Likewise. khuish ages
Khvdjeh th Je

* Khvab AP
Khvahar Salys

This voiceless "vav® is known as the "vav-c Ma‘duleh”.

7. SOME SPECIAL RENDITIONS: _
a. The word: 'Lj:h" shall be rendcred ad "allah" aithogh the "alef® hus ilc
sound of a:long "a", zcbar aicf. In compound words where the "glel™ takes a
"Zir™ or a-*pish" it is to be rendered as “cllah” of “ollah” as the case may be.
See: SECTION: 111, par. 2.

EXAMPLES: Allah VerdT. 3,9 i

Besmclizh At oy
Heshmatollazh il £l

b: I words where the combinaiiun ui a consonant followed by a "ye" plus:a
long ar (zcbar alef) cxists the "ye* is to be rendered with its. consonantal
value preceded by a "zir". This rendition may be plionetically

unsatisfactory; but it is the best that this translitcration system provimes.
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EXAMPLES: Meyan Gl

Scyah o
Seysmsh A
Reyaz 2l
Zeyad. sty

¢. The word * ;5" meaning “two'is Fersian shall be transliterated: ‘do™ atall
times.
EXAMPLES: Dobateh s by
' Doralich  aalyss:

This, of course, is not truc of other *dalyav* combinations. whiclt shall be

rendered as dow" or "du* ad the case may be.

SECTION III
SPACING
t. Compound: namcs consisting of: two o grore words: shall be: wrifen
-separately. They shall not be rendered as one word:in spite of thig: fact thap
Persian: words: are- written: consecutively eith: ao spacing in: betweern; The same:
~ also:applies to toponyms consisting of z gencric and.oneor crorespetifics.
For ¢xceptions see par.2.
EXAMPLE: AITMorad Khan noteAliorauknin.  Ota3h% 4
Emamzadeh Kofashir not Emamzadehkofashir
Baraftab Darrch Gaycd aot Baraftabdarrch qayed:
L ezatst;



Malgeh Morad xot Malgehmorad stpealla

Tantr Boland not Tanurboland 387, 45
Sefid Kuh not Sefidkuh PPLE S
Talkhch Rud not Talkhchrud 395054

However, when words are joined in Persian writing they shall be fendered as

one word, because in this case they are so closely related that they are
pronounced ad -one word wothout any pause in betwcen.

EXAMPLES: olisLa S shall be rendered Kernfanshah- and not

' Kermian Shah, similarly, A shall be rendered

Gholani‘all.

2. The elerments *abad” and "aliah” shall always be rendered as:part of the

preceding word because the two elements are universaily profiourtced as. onc.

"Allah™ may also- spelled as "ellah” or "ollah" depending on whiat: stiort vowel

the "alel" takes in a given combination.

EXAMPLES:  Hasanabad s
] :
Jalalatad SLTdYa
Barakaliah Q18 b
Besmeliah oy
Heshmatollzh  lidadis

For tendition of "J.ﬂ” sce SECTION II, par.7.a.
3. Suffixes such as "ha®, "lar", "IT" or "I5" will be attached to:the hasc word;
whether writien attached in the Persian script or not.
MPLES: Kuhhia Lea,S
Tappehlar j«;}
AghajiT P
Giinta Shsg




SECTYON 1%
DIACRITICS

Diacritics to be used in this assignment are-the macron ¢ = ), thecedilla: {{ 3 ,
the-inverse-apostrophe ( ° ), the apostrophe ( , ), the:submacrof ( « J.and:

the acute accent { ).

L. THE MACRON (~): |
a. The macron occurrs on "a" , T, and "u® t0- denoic a-fong vowel; and: it is:
placed over *s* and "z” to distinguish them{rom other letters aving thic
same sound, SEE SECTION II, par.t.a.

The macron may occur initially , medially, or finaily.
EXAMPLES: 3 asin AbAd; Rebay, §aba
as in Iraj, shiidz, Ghazifl

as.in Ushyin; Rid; Nird

~1

e!

as in Salas, MoSallas
T asin Zohab; Ma7had; Nalez
b. The leter "T" always takes a macron and shallberendered withoutdhe

w]

dot -- (i) and not ()-
¢. Care shall be taken to place the macron.ditectly over and slightly: above:

the letter, and never betweem letters.
2. THE CEDILLA.( ~ ):

a. The cedilla appears with "h§,t, and z* and is used to distinguish: (hese
letters from others having the same sound: Any of these: letters:bearing.a:
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cedilla: may-appear initially, medially or finsily.
EXAMPLES:  h asin Hasan, Mvitsen Savah
§ asin  Sahned, Haws Kules
t asin  Tag, Moy Reday
z asin Zom, Maghon, Hafez:
b. With: the. ‘lg’ the cedilla is to be wriiton in the middle, and it shall not

be: attached to ¢ither stem -- "13'.' and not 'l'x or 1’1"

3. THEINVERSE APOSTROTIE ¢ * ):
a. The: {nverse apostrophe represents “eyn” , *s", and may appear initially,

medially, or finally.
EXAMPLES: ‘A R
Ma’ruf '..g_'. go
Ralt C.?'. 5

b. {t:shall: be treated:as a separate letter and shall not be placed aver other

letters. -- “Abbas and not “Abbas.

c. Carcshall be taken not to confuse the inverse apostrophe with the

apostrophe-( * ) Which represents the "hamzeh". See par. 4.

4. THE APOSTROPIIE (* ):
a. The apostrophe represents the "hamzeh” , " » " which may occur
oiedially and {inally only:

EXAMPLES: Ra's *© i)
Nesa” oL
b. The apostrophe, like the inverse apostrophe, shall be treated 2s a
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separate letter and shall not be placed.gver othes ferzers -- Ra'sandaror
Ra’s,

5. THE SUB-MACRON (- ):
The sub-macron-s used witha “z* todistinguishicfrom the (hreeother.
*Zs" in the alphabet. It may appear iaitially, medially or finally:

EXAMPLES: Zamen, Rezd', Arz.

6. THE ACUTE ACCENT ( ):
The acute accent placed only over "ar is uscd to denote the Yalel gragsureli’

which appears only finally.
EXAMPLE:  Leyla’
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SECTION V

CAPITALIZATION
1. The:initial letters only of all words in a proper place namc shall be
wpxtahzed regardless.of the number of words contained in the toponym.
LES: Tabriz, Tanur Boland, ‘AIf Morad Khan

2. Whentoponym consists of a generic and one or more specifics the.initial
{etters:of all words shall be capitalized.

EXAMPLES: Sefid Kuh, T:lkheh Rud, Hezar Masjed Kih
3. The "ezafeh" in€ither of its two forms, namely, "e" or "-ye*” shall not be
capitalized.

EXAMPLES: Kuh-e Alborr, Rud-¢ Aras, Darrehye Sefid
4, The:articel-"at* (in any form) when written as a scparate word shall: not.be
capitalized, anless it eccurs initially in which case the "a” shall be capitalized.
For: various renditions of: the article sce SECTION 1II, par.5
VIPLES: ‘Abd of Rahman, Harun ar Rashid, Al Hamad-

S: When-a-wond tegin with an "eyn” , " i , the letter following the "eyn® shatl

be capitalized:

EXAMPLES: ‘AlfEbad, Rud-e “Aziin
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SECTION V]

LETTERING GUIDE
1. UPPER CASE PRINTING
A
B
C Make distinctly larger than lower case *c".
C
D Extend stroke to distingujsh: berween-*'D” and: 0"
E
F Distinguish carefully between "C" and "G™.
G
H Make cross:bar straight
| § Usc cross bars at top-and bottam,.to distinguish: (rom
lower casc "I™
i Use cross har at toj-
K Use tliree strokes to distinguish: {rom fower case: "K*
LMNOPQ Make tail clear.
Make distinctly larger than lower case 's".
R
S Be sure that crosc har does not-intersect vertical
strock, or it may be confused with lower case- ‘™
T
U Do not make tail on capital "U*, ieave enough:space:

at top berween strokes so-that it will not 100K {ike O™
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XYZ

Make strokes pointed.
Join: all strokes.

Make vertical line straight; letter should rest o line,

2. LOWER CASE PRINTING

a.

b
<
d

—to

Lot ” ‘f}l

ol R~ I - I~

Do not use " a " as it may be confused-with "O".
Make vertical line sufficeintly long.

Do not use a loop, or a "¢" may be confused with. "
Make: vertical tine suficiently long.

Make Loop. sufficiently large. Be sure (hat {oob

is not filled up, or "¢" may be confusedwith: "¢"

Make tail at top; make cross bar straight. Lettcr should:
rest on the line.

Make tial at-bottom.

Make vertical line sufficiently long; oihcrwisc “h*is
confused with "n".

Do not dot T, It always sakcs a macroti; thus, "I
Make tail at bottom ot stroke.

Make vertical stroke longer.

Make linc straight and long,

Join all strokes.

Distinguisit between "n” and "r".

Distinguish between "o and "O",

Make vertical line sufficiently long, drop below:line.

Make tail long and straight with reverse: line at bottom
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3. SPACING

of stroke as. shown,

Make letter with: two separate strokes: watch
distinction between ‘™, "n" and-"v"

Disitinguish: between §" and "S"

Make tail at bottom; make crossbar straight.

Make tail at bottom

Make junction of strokes pointed. Make strokes:
straight and with sufficient space at-top so sHatdtwill:
not be contused with "t"

Distinguish between "w* and *W"

Distinguish between 5" and "X

Distinguish between *y* and *Y", drop stroke-below:
line.

Distinguish between "2” and "Z". . .

Care:shall- taken: to: {eave: enbugh space berween: wards: at all: times:
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E/CON F . 532/Add:3 Page.5.
RESOLUTION 12

The Conference:

Notes-that:Ifan has officially adopted and used for many years a
system: for romanizing Iranian geographical names from:Persian
script.

Further-notes that this system is in consonance with scientific
linguisticprinciples relating to transfercnce betweeﬁ-wriiing
Recommends the adoption of the system set forth by the
Government-of Iran in the publication entitled in-its English
version "Transliteration of Farsi Geographic Names of Latin
Alphabet", September 1966, as the international systemfer-¢he
romanization from Persian script of geographical names of Iran.

36



SECTION V1I
Languages
The official languagc of the Islamic Republic of Iran is Persian-whith: is:
predominately spoken in the country. Of course; in (he northwestern: pants:of-
the.country most people speak Turkish sad naturatly all the-geographical:
names of these parts of the country arc vngderdrastic influence-of Tarkish:
language such as Gharah Dagh, Gharah Su, Ghazal Ozon, Aghdagh, ...
Persian is the current language of the country but due to-the existing:different:
geographical situations in the country, therearevariogsdialects-and:accents:
such as Kordi, Baluchi, Lori, Mazandarani, Gilaki. The certaingypeofthesc:
" dialects and accents have exerted great influence in the writing and:
pronouncing of the geographical li.ames.
The Persian language in the Southwestern Asia:cegion is the: official:
languages of the countrics situated in thar part af<he world. The Persian.
language in Afghanistan is known as “Pashtw;Dari”, in Pakistanis-Callcd as:
"Urdu", in- Tadjikistan is called: "Tajik* and due: {o- its- historical: backproond:,
the Persian language is being used daily in the conversations, and. it is: trying.

to convert its. existing system into. the Persian writing.

SECTION VIII

Multilingual regions , dialects
Considering that the offical language of the country is: Persian but the:people:
{iving in Northwestern parts of the covatry are using Torkish-languagedn
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their-daily-conversations. In the other parts of the country, the:Persian
lanpuapesue-to4he different geographicat arcas have varfous-dialects and
accentssuchas Mazandarani and Gilaki spoken by the people of Soutﬁcm
partsof Caspian Sca. The people living in western parts.ofcountry speak
Kordish: dialects and Baluchi dialects spoken by the peopxenfsouﬁmastem
partsofthecountry and the people living in the other parfs:of the country
have thelr own particular dialects. The followcers of religions including

~ Chiristian, Jewish, Assyrian and Zeroastrian speak their own fanguages.

SECTION IX
Instifutions
National Geographical Organization
- Research: Committee of Geographica! Names. N
This:CQomiitree is.consisted of geopraphers and linguists ‘and,}its main task is
the standardization of geographical names at the national ievei with the
cooperation:of all relevant organizations.
Ministry of Taiterior. The office of administrative divisions ofthc.country is
responsible for allaffairs pertaining to the naming and changing aantes of
provinges cities,towns-and villages.
Statistics Centre of Iran, affilated tc the country’s Plan and Budget
Organizaton; is to collcct and publish all information and statistics pertaining
to: the: aames:and aumbers of cities, villages and their demographic census.
- Ceiiter of the: Great [slamic Enciclopedia
- Academy:of the Persian Language.
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This center is under supcrvision of the Supreste Connciliof Cultural:
Revolutionand consisted of many persiandinguists; inthe recentyearsfias:
been taking: importam measures in:the fields: of anslating the-forcign words:

and turning them into: the Persian language

, SECTION X
Sources materials
All of the following documents are printed: in Natfonal Gegraphical
Organization (N.G.O.). o
1: Topographical Maps at various scale suciras:1:86000; 1:250000; 1: {00000;
1:2000000, 1:4000000, 1:8000000.

Z. Thematic Maps.
- Division. Administrative Maps at 1:250000, 1:50000 sczle.

- Satellite Image & Map at 1:50000 scale
- Hydrological: maps (Hydrological-charts)
3. Gaztteers

4. Atlases
5. Geographical’Names Data Base of islamic Republic. of {ran.

6. Field collection of Gepgraphical Names based on: provincial.
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